Método de traducción
1. Consulta diversos textos (en ambos idiomas) sobre el tema que vas a traducir.
2. Lee el texto fuente analizando el contenido, el estilo, el registro, el vocabulario, etc., para adquirir una idea general de este y de lo que el autor busca transmitir.  
3.  Di en voz alta (y en inglés [en este caso]) el texto fuente utilizando diferentes palabras y expresiones. Esto te permitirá tener una comprensión del contenido mucho más profunda.  
4.  Lee el texto fuente una vez más. Subraya las palabras o expresiones que consideres difíciles o que pienses que representan un área de dificultad. Usa diferentes fuentes para buscar las palabras y expresiones que desconoces. Haz una lista de estas palabras y de las diferentes alternativas que encuentres para traducirlas. No olvides que al buscar palabras debes también corroborar sus significados y los usos de estas en un diccionario monolingüe (no nada más en uno bilingüe).

   Algunos diccionarios en línea:

Monolingües

Real Academia Española: http://www.rae.es
Merriam Webster:              http://www.m-w.com
Bilingüe

                                          http://wordreference.com 
Diversos idiomas





http://www.thefreedictionary.com 

5.  Crea una lista de palabras del texto a traducir (Esta pasará a formar parte de tus archivos sobre diferentes temas).
6.  Realiza una traducción oral del texto fuente. 
7. Escribe la primera versión de tu traducción. De ser posible, hazla toda y descansa.
8.  Compara esta primera versión con el texto fuente. Realiza los cambios que sean necesarios. 
9.  Escribe tu segunda versión y asegúrate de que: se apega al texto fuente, está completa, está escrita en el registro adecuado y es fiel al español.
10.  Pídele a alguien cuya lengua materna sea el español que lea tu traducción. Es importante escoger a alguien que tenga un buen conocimiento de la gramática y la redacción en este idioma. El ser hispanohablante no hace a nadie experto en el conocimiento del español. 
11.  Escribe la última versión de tu traducción. Revisa que la ortografía en todos los aspectos sea la correcta (puntuación, uso de mayúsculas, acentuación, etc.). Esta última versión debe dar la impresión de haber sido escrita, originalmente, en español.    

12. Guarda copias del texto fuente, de tu traducción, de tu lista de palabras y de toda la información que hayas recopilado sobre el tema para futuros trabajos. 
